
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



THE KASHMIRIAN ATHARVA-VEDA, BOOK EIGHT 
Edited with Critical Notes 

LeRoy Cabb Babbet 

Trinity College, Hartford, Conn. 

Intboduction 

In editing this eighth book of the Kashmirian Atharva-Veda 
the material is presented in the manner used in editing Books 5 
and 7 (published in volumes 37 and 40 of this Joubnal). The 
transliteration (in italics) is not given line for line but is continuous, 
with the number of each line in brackets. About forty per cent of 
the ms has now been published. When the numerous unsolved 
passages are contemplated, little satisfaction can be felt in pub- 
lishing these successive books: but in the larger aspects, when the 
Paippalada is compared with other texts, the work appears more 
worth doing and it seems possible that some valuable results will, 
ultimately be attainable. 

The abbreviations employed are the usual ones, except that '§' 
is used to refer to the AV of the Saunakiya School, and 'ms' (sic) 
is used for manuscript. The signs of punctuation used in the ms 
are fairly represented by the vertical bar ( = colon) and the V 
( = period); the Roman period is used for virdma; daggers indi- 
cate a corrupt reading; asterisks indicate lacunae. 

Of the ms. — This eighth book in the Kashmir ms begins on 
fl04bl and ends at flllb20— seven and one half folios. There 
is no defacement of any consequence; most of the pages have 19 
or 20 lines, tho 3 have 18 lines and one has 21. 

Punctuation, numbers, etc. — Within the individual hymns punc- 
tuation is most irregular: the colon mark is a few times placed 
below the line of letters rather than in it. At fllOa, lines 11 and 12, 
accents are marked on two padas. The hymns are grouped in 
anuvakas, of which there are four with five hymns in each: anu 1 
no 5 has no kanda number after it but only anu 5 (sic), and 
similarly after anu 4 no 5 there is written only anu 5. There are 
only a few corrections marginal or interlinear. At the end of 
hymn no 9 stands some prose which does not seem to be a part 
of the hymn: the ms however gives no indication of this. After 
the numeral stands 'apnupavrahmasuktam.l zz' and in the left 
margin is a star and the words 'vrahmasuktam karanam.' At 
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the bottom of fl07b in smaller characters and in parentheses is 
written a variant of hymn 10 st 12 which is given in lines 17 and 
18 of f 107b. 

Extent of the book. — This book contains 20 hymns of which 2 are 
prose. The normal number of stanzas in a hymn is clearly 11; 
17 hymns are edited as having 11 stanzas each, tho in 5 or 6 of 
these there is some slight chance for doubts. Assuming the cor- 
rectness of the stanza divisions as edited below we make the 
following table: 

17 hymns have 11 stanzas each = 187 stanzas 

1 hymn has 12 stanzas = 12 

2 hymns have 13 stanzas each = 26 

20 hymns have 225 stanzas. 

New and old material. — There are 11 hymns of this book which 
may be called new, tho two of them embody material appearing 
as complete hymns in S, and others contain some stanzas or padas 
already familiar. The number of essentially new stanzas is 114 
and the new padas are approximately 467. 

Of the hymns of § appearing in this book 2 are in S 4, 4 in § 5, 
1 in § 6, and 2 in § 19 ; and 2 hymns of the RV appear here. 
S 6.25 is used as part of our hymn 16 and § 19.2 as part of our 
hymn 8. 

ATHARVA-VEDA PAIPPALADA-SAKHA 
BOOK EIGHT 

1 

(g 5.11) 

[fl04bl] athdstamam likhyate z z orh namo ndrdya-ndya z orh 
namas Hvabha-[2]gavatydi z z orh kayd diva asurdya pravdmah 
kathd pitre harayes tve-[3]sunrm , nah \ pj-stjbir varuna dak§indm 
daddvdn punarmaghatvam manasd cikitse \ [4] na kamena punar- 
magho bhavdmi samprschi kam prkchim etdm updjet. \ kena [5] ma 
tvam atharvam kdvyena kena jdtendsi jataveddh satvasam gabhlran 
kdvyena satvarh [6] jdtendsmi jataveddh ma me ddso ndryo 
mahitvam vratar mlmdya yad aham ha-[7]nisya na tvad anyah 
kivitaro na vedhd anu dhlrataro varuna svadhdvah tvam anga visvd 
[8] janmdni vettha matam na tuj jano mdm vibhdyah z tvam hy 
anga varuna svadhdvo [9] visvd vettha janmd sraddhadanl te | kimm 
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end rajasas paro sti kim avarend [10] avaram asura \ ya ekam end 
rajasas paro sti parekena duddhyam tyajanyat. [11] tatve vidvdn 
varunas pravravim adhovacasas panayo bhavantu nlclr mdsd [12] 
yd upa sarpantu riprd tvarh hy afiga varuna vravlsi | punarmaghesv 
avadyani bhu-[13]ri so kha pdnvad bhyavatdvacd bhur ma tvd vocarhn 
arddhassam janasah a ma vo-[14]camn arddhassarh janasah punas 
te prsnim janabhir daddsi \ stotram me&vam a yd-[15]hi janesv antar 
devesu manusesu riprd \ yd te stotrani bandhandni ydni de-[l6]hi 
tarn mahyam yaditatvam asti | yadyo nas saptapatas sakhdsas 
samdno ba-[17]ndhur varunas samd jdfy vada vditad vamdam samd 
jd dajdmi tubhyam yaditatva-[18]m asti | devo devdya gp],ate vayodhd 
vipro viprdya stuvate sumedhdh a-[19]jijano hi varuna svadhdvam 
atharvanam pitaram visvadevam tasmd urvd-[H05&]yus krnuhi 
pros' astarh sakha no sti varunak ca bandhuh z 1 z 

For the introductory phrase and invocation read: athast>amarh 
likhyate z z om namo narayanaya z orB namas sivabhagavatyai z 

For the hymn read: om katha divy&yasuraya pravadah katha 
pitre haraye tvesanrmnah | prsnim varuna daksinarh dadavan 
punarmaghatvam manasa cikitse z 1 z na kamena punarmagho 
bhavami sarhprcche karh prsnim etam upaje | kena sa tvam 
atharvan kavyena kena jatenasi jatavedah z 2 z satyam aharh 
gabhlras kavyena satyam jatenasmi jatavedah | na me daso 
naryo mahitva vratam mimaya yad aharh dharisye z 3 z na tvad 
anyah kavitaro na vedha anyo dhlrataro varuna svadhavab | 
tvam afiga visva janmani vettha sa cin nu tvaj jano may! bibhaya 
z 4 z tvam hy afiga varuna svadh&vo visva vettha janma 
fsraddhadanite j kim ena rajasas paro 'sti kim avarenavaram 
amura z 5 z yad ekam ena rajasas paro 'sti para ekena fdudahyam 
cid anyat | tat te vidvan varunas pra vravlmy adhovacasas 
panayo bhavantu nicair dasa ya upa sarpantu fripra z 6 z tvam 
hy afiga varuna vravlsi punarmaghesv avadyani bhuri | mo su 
tpanv abhy etavato bhur ma tva vocann aradhasam janasah z 7 
z ma ma vocann aradhasam janasah punas te prsnim jaritar 
dadami | stotram me visvam a yahi janesv antar devesu manusesu 
vipra z 8 z ya te stotrani bandhanSni yany antar devesu manusesu 
vipra | dehi tan mahyam yad adattam asti yujyo nas saptapadas 
sakhasah z 9 z sama nau bandhur varuna sama ja veda vaitad 
fvamdam sama ja | dadami tubhyam yad adattam asti yujyas te 
saptapadas sakhasmi z 10 z devo devaya grnate vayodha vipro 
vipraya stuvate sumedhah | ajljano hi varuna svadhavann athar- 
vanam pitaram vailvadevam | tasma urvayus krnuhi prasastam 
sakha no 'sti varunas ca bandhuh z 11 z 1 z 
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In st la the correction pravadah is very uncertain; the ms 
points rather to a form of bru. Edgerton suggests bravama. 
In 5b it is possible that the ms has only a corruption of the § 
form supranlte: and in 6b perhaps durnasam as in S is intended. 
As the hymn is very unclear it is hard to edit the Paipp text with 
any confidence. 

2 

(8 5.13) 

vr§d me ravo [2] rabhasa ni tanyatur ugrerpa tarn vacasd bddhdi tu 

te | aharh tarn asya grabhir agrabha rasarh jyo-[Z]tiseva tapasod 

ayatu suryah \ 

With na for ni pada a can stand, tho rabhasa is suspicious; in 
b read badhe: in c grbhir agrabham seems good, in d etu. 

yat te modaka visam tat tdbhir agrabham grhndmi madhya-[4]m 
utdvasam bhiyasd nesad dtu te | 

In a modakam would not seem good; read 'podakarh with §; 
in b tat. ta etabhir : in c I would supply from § and read madh- 
yamam uttamam rasam; for d read utavamarh ° nesad ad u te. 

balena te balam harmi tarma sanmi te tarhnu | r-[5]§e??fl harmi te 
vi$am ahe marista ma jlvl pratyag arbhetu tva vi§am \ 

In a read hanmi, for b (which may be a gloss) tanva hanmi te 
tanum, in c visena hanmi: in d I would suggest marisya, and 
jivih; in e read abhy etu. 

asitasya [6] tayimdtasya babhror upodakasya ca \ mdtrdhastasva 
manyor jydm ugrasyava dhanyano vi mu-[7]ncdmi rathdn iva \ 

In a read taimatasya : in c probably satrasahasya, in d ugrasyeva 
dhanvano. Padas ab occur Ppp 1.44.1ab. 

kaildt pr^nir upatarrpi babhuva me Swnutdsitalikd | [8] ma na§ 
cak$u§ kdmam aprsthdtdsyavayddvdu varqe ramadhvarh \ 

Probably the reading intended here is that of § with slight 
variations; we might read then: kairata prsna upatrnya babhrav 
a me &rnutasita allkah | ma nas sakhyus sthamanam api sthata- 
sravayanto varse ramadhvam. 

As given here pada d lacks one syllable; § has ni vise. 

dlaka ca vyacalu ptva [9] yas te mdtd ca vidma te vidvato baddhato 
bandhus sa rasa§ kith kari§yasi | 

For pada a I can get nothing; read pita in b: f or c read vidma 
te visvato bandhu, in d so 'rasas. 

udakuld-[10]ya duhi jdta jdsvasaghnyd pratamgarta druhasin u§dhln 
arasdri akah 
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In a read duhita, for b probably jata dasya asiknyab. as sug- 
gested by Whitney: if the first word of pada c is pratankarh, as 
in §, the rest of the pada might be dudruhusir tho the gender of 
this does not go smoothly with the next pada. 

kanvd [11] svdvid avravid gired avacarantikd yah kasyemd khani- 
tramas tasam ara-[12]matamam visam \ 

Possibly pada a can stand: § has karna svavit tad; in b read 
girer, in c kas cemah khanitrimas, in d arasatamam. 

tdvucam na tdvucam naher asiktarh tdvucendrasam visam 

With naher and a colon after asiktam this may stand. § has 
tabuvam na tabuvam na ghet tvam asi tabuvam; the naher 
asiktam of our ms, however, is probably only a corruption of na 
ghed asi tvam. 

tastuvam naha-[13]r isiktam trastuvarh tastuvenarasam vi§am.z 
It would seem possible to read tastuvam naher asiktam tastuvam. 

rasarh te he vi§am iyarh kj-^otv osa-[ 14:]dhih trdyamandm sahamdndm 

sahasvatls ahdtdyad gor asvdt purusdd vi-[15]sam z 2 z 

Read: arasarh te 'he visam iyam krnotv osadhih | trayamanam 

sahamanam sahasvatim fahatayad gor asvat purusad visam z 11 

z2 z 

Our pada c is § 8.2.6c but there iha huve follows: if the words 

in c were nominatives I would read in d sa ghatayad. 

3 

(S 4.9) 
[fl05al5] yad anjanam traikankudam jdtarh himavatas pari \ ydtfn& 
ca [16] sarvdn jambhaya sarvds ca ydtudhdnyah utevdsi paripdij-am 
ydtujambha-[l7]nam dnjanah utdmrtatvesyesisa utdsa§ pitubhojanam. 
parimdr^arh [18] purusdrjmh parimanarh rakdm asi | akmandm 
sarvatdmi pari- [fl05b] mdndhi tastise \ parimdm pari was priyarh 
pari i}as pdhy ad dhanarh rdtirarii no md td-[2]rln ma taras kim cand 
mamat. na tarn prdpnoti sapatho na kftyd ndbhisocanam. ndinath 
ni [3] niskandham asnute yas tvam bibharty dnjanah dsamartnyd 
dusvapnya ksettriydk chapathdd uta \ dra-[4]hdde& caksuso ghordt 
tasmdn nas pdhy anjana \ trayo casdmjanasya takmd baldsd-[5]d 
ahe varsisthah paksatdndrh trikakun ndma te pita \ vftrasydsya 
kanlnikd parva-[6]tasydsy aksau devebhis sarvai proktam paridhir 
ndma vdsi \ vedo hi veda te ndma gandha-[7]rvdparivacanam | yatdn- 
jana prajdyase ta tehy aristatdtaye z yadi [8] vdsa trdikakudam yadi 
vdsanum ucyase \ ubhaya te bhadrl ndmnls tdbhyan na-[9]s pdhy 
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anjana yasydnjanah \ prasarpasy angam angam parus paruh tasmad 
yaksmam vi [10] badhadhvam ugro madhyamaslr iva j naino ghnantu 
paryayano na manva iva gaschati \ [11] jane ma na pramtyate yas 
tvam bibharty anjana \ idam vidvan anjanas satyam vaksya-[ 12] 
mi nanftam . saneyam asvam gam vasa atmanam lava paurusah z 3 z 

Read: yad anjanarh traikakudam jatarh himavatas pari | 
yatuns ca sarvari jambhaya sarvfis ca yatudhanyab z 1 z utaivasi 
paripanaih yatujambhanam anjana | utamrtatvasyesiga utasag 
pitubhojanam z 2 z paripanaih puruganam paripanaih gavam 
asi | asvanam arvatarh paripanaya tasthige z 3 z parimarh pari 
nag priyarh pari nag pahi yad dhanam | aratir no ma tarln ma 
tarit kirh cana mamat z 4 z na tarn prapnoti sapatho na krtya 
nabhisocanam | nainam viskandham asnute yas tvarh bibharty 
anjana z 5 z asanmantryad dusvapnyat ksetriyac chapathfid uta | 
durhardas caksuso ghorat tasman nas pahy anjana z 6 z trayo 
dasa anjanasya takma balasa ad ahih | varsisthah parvatanarh 
trikakun nama te pita z 7 z vrtrasyasi kanlnika parvatasyasy 
aksyau | devebhis sarvaih proktarh paridhir nama va asi z 8 z 
vedo hi veda te nama gandharvaparivadanam \ yad anjana 
prajayase tad ehy aristatataye z 9 z yadi vasi traikakudam yadi 
vamanam ucyase | ubhe te bhadre namni tabhyam nas pahy 
anjana z 10 z yasyanjana prasarpasy angam-angam parus-parub | 
tasmad yaksmarh vi badha tvam ugro madhyama§ir iva z 11 z 
nainam ghnanti paryayino na sannan ava gacchati | jane sa na 
pramiyate yas tvam bibharty anjana z 12 z idarh vidvan anjana 
satyam vaksyami nanrtam ] saneyam asvarh gam vasa atmanam 
tava purusa z 13 z 3 z 

In st 2d Whitney reports the Paipp reading as pitrbhojanam, 
which is much better than pitu°; the latter is not strong, if indeed 
possible. Our st 4 is nearly § 2.7.4 where prajam stands for our 
priyam; parimam is probably correct and the difficulty in priyam. 
St 9 here is new, and perhaps the whole first hemistich should be 
enclosed in daggers; pada b is certainly not satisfactory. St 11 
is a variant of RV 10.97.12; the reading of our ms, badhadhvam, 
may be due to influence of RV; if so we might do well to follow 
S more closely. St 12ab appears § 6.76.4; 13cd appears RV 
10.97.4. 

4 

(S 5.16) 

[fl05bl3] ya ekavfso si srjdraso si yo dvivj-so si | yas tfvrso si yas 

catuvr-[14]so si yas paficavrso sa yah sadvrso si yas saptavrso si yo 
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astavr-[15]so si yo navavrso si | yo dasavrso si \ yupodako si srjaraso 
[16] si z 4 z 

Read: ya ekavrso 'si srjaraso 'si z 1 z yo dvivrso 'si ° ° z 2 z 
yas trivrso 'si ° ° z 3 z yas caturvrso 'si ° ° z 4 z yas pancavrso 
'si ° ° z 5 z yah sadvrso 'si ° ° z 6 z yas saptavrso 'si ° ° z 7 z 
yo astavrso 'si ° ° z 8 z yo navavrso 'si ° ° z 9 z yo dasavrso 'si 
° z 10 z yo 'podako 'si srjaraso 'si z 11 z 4 z 

5 

(S 5.15) 
[fl05bl6] ekd ca me dasa capavaktrdrosadhe yadicdda da-[l7]tdvari 
madhu tva madhula karat. \ dve ca me visantii ca tisras ca me trinsa- 
[18] S catasras ca me catvdrisans ca j pailca ca me pancdsas ca | sa( 
ca me sastis ca \ [19] sapta ca me saptatis ca | asta ca me asitis ca | 
nava ca me navatis ca \ da- [fl06a] sa ca me satam ca \ satarh ca 
me sahasrath capavaktrdrosadhe yadicdda dhatavari ma-[2]dhu tva 
madhula karat, z anu 5 z 

Read: eka ca me dasa capavaktara osadhe | rtajata rtavari 
madhu tva madhula karat z 1 z dve ca me vinsatis capavaktara 
° | ° ° z 2 z tisras ca me trihsac capavaktara ° | ° ° z 3 z catvaras 
ca me catvarin§ac capavaktara ° | ° ° z 4 z pafica ca me pancasac 
capavaktara ° | ° ° z 5 z sat ca me gasti^ capavaktara ° | ° ° z 6 z 
sapta ca me saptatis capavaktara ° | ° ° z 7 z asta ca me asitis 
capavaktara ° | ° ° z 8 z nava ca me navatis capavaktara ° | ° ° 
z 9 z dasa ca me Satam capavaktara ° j ° ° z 10 z satam ca me 
sahasram capavaktara osadhe | rtajata rtavari madhu tva madhula 
karat z 11 z 5 z anu 1 z 

In § the end of the stanzas runs madhu me madhula karah. 

6 

(S 4.20) 
[fl06a2] a pasyasi prati pasyasi para [3] pasyasi pa&yasi \ dydm 
antariksam ad bhumim tat sarvam devi pasyasi z tisro diva-[4]s 
tisras prthivl sat cemas sudiso mahl \ tdthaham sarva ydtfn apas- 
yami [5] devy osadhe | suparqasya divyasya tasya hasi kanlnikd \ 
sd bhumim dro-[6]her mahyam srdntd vadhur iva \ tdvan me sahas- 
rdkso devo daksine hastddadat. \ [7] tenaham sarvam pasyamy 
adbhutam yas ca bhavyam | yathd svd caturakso yathasva sydvo 
rva-[8]tdm yathdgnir visvatas pratyan eva tvam asy osadhe | kas- 
yapasya caturaksas syamnyd-[9]s caturaksa \ vldhre suryam iva 
sarpantam ma pisdcam tiras kara \ darsaye [10] ma yatudhdnan 
savaya ydtudhdnyah \ dpasprgeva tisthantam darsaya ma [11] kiml- 
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dinarh tad agrabham paripaqam ydtudhdndt kimidina \ tenaham 
sarvam pa-[12]sydmy uta sudram utaryam \ yatha suryas candra- 
masyd visva bhuta vipa&yata \\ [13] evd vipasyatd tvam aghdyun 
mopagdd iha \ yo antariksena patati bho-[14]mis copasarpati \ divam 
yo manyate ndtham tvam pi&dcam dfse kuru \ dviskrnu-[15]sva 
rupdni mdtmdnam api ruhatd \ evd sahasracakso tvam prati pasyd- 
[lQ]my dyata z 1 z 

Read: a pa£yasi prati pasyasi para pagyasi pa&yasi | dyam 
antarik§am ad bhumirh tat sarvam devi pasyasi z 1 z tisro divas 
tisras prthivih sat cemas pradiso mahlh | tathahaih sarvan yatun 
pa^yami devy osadhe z 2 z suparnasya divyasya tasya hasi kanl- 
nika | sa bhumim aroher vahyaih sranta vadhur iva z 3 z tavan 
me sahasrakso devo daksine hasta a dadhat | tenaham sarvam 
pasyami yad bhutam yac ca bhavyam z 4 z yatha sva caturakso 
yathasvas syavo 'rvatam | yathagnir visvatas pratyaiin eva tvam 
asy osadhe z 5 z kasyapasya caturaksa§ sunyas ca caturaksyah j 
vldhre suryam iva sarpantam ma pisacam tiras karah z 6 z darsaya 
ma yatudhanah darsaya yatudhanyah | apassprg eva tisthantam 
darsaya ma kimldinam z 7 z ud agrabham paripanam yatudhanat 
kimidinah | tenaham sarvam pasyamy uta sudram utaryam z 8 z 
yatha suryas candramas ca visva bhuta vi pasyatah | eva vipas- 
yatat tvam aghayur mopagad iha z 9 z yo antariksena patati 
bhumya yas copasarpati | divam yo manyate natham tam pisa- 
cam drse kuru z 10 z aviskrnusva riipani matmanam apa guhathah 
| eva sahasracakso tvam prati pasyasy ayatah z 11 z 1 z 

In 4a tan would rectify the meter. Stt 5 and 9 are new, also 
7cd. 

7 

[fl06al6] sauk§ejans tvoddns tumalam patisthdma upar§a-[17]tdm 
ahlnam sarve§dm vi§am arasam kp}v o§adhe \ 

In the first two padas I can get nothing more than the division 
of the words; the second hemistich is correct. 

asvakrandasya vdr^dasya [18] pradakor gonu&er uta | svitrar^am 
sarve§a visam arasam krt),v osadhe \ 

In ab we might read asvakrandasya bandasya prdakor gonaser 
uta; the lexicons give gonasa (sic) as the name of a snake: read 
sarvesam in c. 

dydmpa-[19]kasya gavakasya godhapisther aher uta \ asitdndm etaj 
jatam ariste [fl06b] rasam kfdhi \ 

In pada a jambhakasya seems possible, and we might possibly 
accept the next two names as they stand; in d read 'rasam. 
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etaj jdtam svajanam tad a babhro rasam krdhi \ sarvasya babhro 
bhesajyaslya [2] vidusanl \ 

In b probably the best correction would be tad u babhro 'rasam; 
in c read bhesajl: pada d probably begins jyasiya (cf st lid) but 
no good suggestion comes to me; perhaps it is connected with 
jya 'overpower' : read visadusanl. 

trdyamdnd pravravitu sarvarh rajno mahlndm tirascardjdir asitd-[3\n 
athopasayds ca ye \ 

In b ahlnam would seem more probable; in c then we would 
read tirascarajer asitad ( = § 7.56.1a), and in d athopasayas. But 
we might also read sarvan rajno ahlnam, and then in c tirascarajln 
asitan. 

sdnsdn ydtudhdnam sahasa ydtudhdnyah sasahasvdn sa-[4]saha mam 
hdndma jagrabha | mahasmdkam pdidvenogrena vacasd mama \ 

The following tentative reconstruction is offered: sahasvan 
yatudhanam sasaha-yatudhanyah sahasvan sasaha | sam ha nama 
jagrabha fmahasmakam paidvenogrena vacasa mama. Perhaps 
masmakam would be good. 

andhdyun-[5]s ca hudayaM ca sapathdns ca ratha vrihah sdmd uta 
padyatdm sarvan arasam a-[Q]kah 

Probably the first pada can stand, tho the names(?) are new; 
for b sapathan saratham vrhah would be fairly good. For c read 
sama uta padyantam, and in d arasan. 

asitasya vidradasya harito yasya vidradha | imamksl vidradhandm 
yo sr-[7]jdm tvayi td ajijdnat.\ 

In a read vidradhasya, in b yas ca vidradhah: for the rest I 
have no suggestions. Pada a = Ppp 1.90.1a. 

ya svajanam nllagrlvo ya svajanam harlr uta \ [8] kalmasapuscham 
osadhe jambhaydmy arundhatl \ 

Read yas in a and b, harir in b; in c read °puccham, in d 
jambhayasy arundhati. This stanza appears NilarU 21, which 
has in a and b svajanan, with variant svajananarh; in d it haa 
jambhayasv. 

may am sala*a jahi jastah [9] pitarasmdt sad visam | imd hy asmd 
osadhim dhardmy arundhatlm \ 

For ab I can suggest nothing: in c read imam, in d arundhatlm. 

etaj ja-[10]tam praddkundm arasam jivale krdhi | indrasya bhadrikd 
vlruj jyasl-[ll]ya visadusanl z % z 

Read: etaj jatam prdakunam arasam jivale krdhi | indrasya 
bhadrika vlruj f jyasiya visadusanl z 11 z 2 
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8 

(Stt 7-11 are § 19.2.) 
[fl06bll] satam arvak prasyandante prasyandante ka-[12]tam para 
satam vrttrasya kdnddni tebhyo dpo vidhdvatdh antarik§e pathayi-[13\ 
slavo nabhasas pari jajnire | dpo hiranyavarnds tds te bhavantu sam 
hr-[14]de sam te santu hfdayydya ham te hrdaydbhyah \ Sam te aka 
klosadbhyak cam u te [15] yamnvestebhyah \ yad angdir apa sasprke 
yak chlrsnd yak ca prstibhih dpas tat sa-[16]rvam nis karan tvastd 
ristam ivdnakah sam hfdena hfdayam opasena sam opa-[17]kah, 
adbhir 'muncdpas sitam tdrsr),ebhyo tas sam etu te | dcarantls par- 
vatebhyo de-[18]vlr devebhyas pari \ dpo yam adya prdpan na sa 
risydt pdurusah kam tdpo hdima-[19]vatis sam te santuschd sa te 
sanisyaddpah sam u te santu varsydh san tdpo dha- [f 107a] nvinydk 
kam u te santanyapyd kam te khanitramdpah kam yds kumbhebhir 
dvrtd anabhrayah [2] khanamdna viprd gambhlrepsa bhisagbhyo 
bhisakvardpo vatsd vaddmasi z [3] apdm aha divydndm mdsrodas- 
ydndm apdm aha pranejane svd bhavata vd-[4]jinah- tdpak kivdpo 
avayaksmamkaranlr apah athdiva drkyate mayas tvdbhya-[5]tva- 
bhesajl z 8 z 

In lc the ms corrects to (ka)nva(ni); also to sam ta in st 3, 
and to °dyo in 5d. 

Read: satam arvak prasyandante prasyandante Satam parah | 
satam vrtrasya kandani tebhya apo vidhavantam z 1 z antarikse 
pathayisnavo nabhasas pari jajnire | apo hiranyavarnas tas te 
bhavantu sam hrde z 2 z sam te santu hrdayaya sam te hrdaya- 
yapah | sam te aha klomabhyas sam u te anuvestebhyah z 3 z yad 
afigair apas pasprse yac chirsna yac ca prstibhih | apas tat sarvam 
nis karan tvas^a ristam ivanasat z 4 z sam hrdayena hrdayam 
opasena sam opasah | adbhir muficapa sitam ftarsnebhyo 'tas 
sam etu te z 5 z acarantls parvatebhyo devlr devebhyas pari 
apo yam adya prapan na sa risyat purusah z 6 z sam ta apo 
haimavatis sam u te santutsyah | Sam te sanisyada apas sam u 
te santu varsyab z 7 z sam ta apo dhanvanyas sam u te santv 
anupyah | Sam te khanitrima apas Sam yas kumbhebhir avrtah 
z 8 z anabhrayah khanamana vipra gambhire 'pasah | bhisagbhyo 
bhisaktara apo acchavadamasi z 9 z apam aha divyanam apam 
srotasyanam | apam aha pranejane 'Sva bhavata vajinah z 10 z 
Sam ta apaS Siva apo ayaksmamkaranir apah | athaiva drSyate 
mayas tas tvabhiyantu bhesajlh z 11 z 3 z 

In Id vidhavata would be nearer the ms. In 2a patayisnavo 
might be better. In 3d anuvestebhyah is a conjecture. Most 

18 JAOS 41 
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of 5cd is somewhat in doubt. In 8d § has abhrtah which is better, 
but avrtah seems entirely possible. In 9b our ms reading seems 
to indicate the form given by the § mss, which can stand as 
Whitney points out. In 11a our ms is in the same condition as the 
§ mss, and I have adopted the amended text of Roth- Whitney ; 
but in cd have tried to keep close to our ms. 

9 

[fl07a5] vrahmajyesthds sambhrtd vlrydr^i vrahmdgre jye§(ham [6] 
divam a tatdnah bhutdndm vrahma prathamo dhi jqjne tcnarhati 
vrahmaqd [7] spardhattim kah 

In a read °jyestha, in b a tatana, in c 'dhi, in d spardhitum. 
This is S 19.22.21 and 23.30; the Roth-Whitney text has by 
emendation in c prathamo ha. 

vrahmeme dyavdprthivl vrahmeme sapta sindhavah vrahmame sar- 
vadd-[8]dityd vrahma devd updsate | 
Read vrahmeme in c. 

vrahma vrdhmai)x> vadati \ vrahma rdtrl nivasate \ [9] sdvitre vrahma^o 
jdtam vrahmaqagnir virocate j 

In a vrahmano vadanti might be better : the ms perhaps reads 
vadatirh. 

vrahma o§adhayo na ti§thanti vra-[10]hma var§antu vrsfayah vra- 
hmedam sarvam dtmanvad yavat saryo vi pa&yati | 

For a read vrahmausadhayo ni tisthanti, in b varsanti, in d 
suryo. For c cf § 10.8.2c and 11.2.10c. 

vrahma hotd [11] vrahma yajno vrahmar}d suro mitd | adhvaryur 
vrdhmar),o jato vrahmai^et Urate [12] havih, 

In b read svaravo mitah; probably d can stand tho vrahmanot 
tirate might be considered. But this stanza occurs S 19.42.1 
where the mss have brahmano antarhite, which Roth-Whitney 
have emended to antarhitam; this is a somewhat easier reading. 

vrahma mfco ghrtavatir vrahma r§abho bhadrareta vrahma gdvo 
havi$kr-[13]ta \ vrahma rathasya devasya yujje ydti svaramkrtd \ 

Read sruco in a, bhadraretah in b, haviskrtah in c, daivasya in 
d; f or e probably we may read yuje yati svararhkrtam. Pada a = 
§ 19.42 2a. The ms corrects to (yfi)te in e. 

vrahmaijM sddam vanati vra-[14]hmar),a yujyate rathah vrahmai}d 
puru§o bhy apdnam vyathate caran 
In c read 'bhy, in d caran. 
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vrahmano jata r-[15]§ayo vrahmano rdjanyd uta \ vrahmedam vra- 
hmano jdtarh vrahmano vi§yannam ] 

In d I would suggest visyannam annam. 

vrahma [16] sudrd rdjanydndm vrahmdi§dm uta cik§atah vrahmdi$drh 
bhadram sddanam vrahmandi-[17]$dm sabhd sadd | 

In a sudra does not seem good and I would read subha; in b 
possibly siksitam; possibly d can stand, but consider also 
sabhasadam. 

vrahma ddsad vrahma ddsdd vrahmese kitavd uta | strlpum-[\8\sdu 
vrahmano jatdu striyo vrahmotha vdvand \ 

In a we might read ca sad and casad, but this does not fit very 
well with the rest; in b vrahmeme, in d vrahmota vavana. 

vrahmobhyato nivato vrahma sarva [19] sarvato vdnaspatyd parvata 
vlrudhah vrahmedam sarvam antra 

Read : vrahmodvato nivato vrahma * * sarvatah | vanaspatyah 
parvata vlrudho vrahmedam sarvam antara z 11 z 4 z 

The ms has several light strokes over sarva seeming to intend 
its deletion; in the indicated lacuna a verb might well have stood. 
The ms does not indicate the end of the hymn at this point, but 
what follows does not seem to me to be a part of the hymn. 

utandm antara dyd- [fl07b] vdprthivl ubhe \ vrahmdivdbhavad 
uttaram jatavedo adad vajro ydtudhdnam ma-[2]habalam. bhavakarvau 
upu§iyam hetim asmdi nayasitdu visrjatdm va-[Z]dhdya z 4 z 
apnupavrahmasuktam. 1 zz 

Read bhutanam antara, bhavasarvau tapusim and possibly 
nayisthau; with these corrections we seem to have a fair reading. 
In the colophon the transliteration should perhaps be aprtipa ; 
possibly aparupavrahmasuktam is the correct title. In the left 
margin at the top of fl07b is a star and also vrahmasuktarii 
karanam. 

10 

[fl07b3] yad asvind osadhi-[4]sv a siktam puskarasrajd vlrudho 
madhu bibhratlnah, tinaham asya murdhdna-[5]m abhisincdmi ndyah \ 
In b read siktam; in c probably bibhrati (omitting nah); for 
de tenaham asya murdhanam abhisincami naryah- For b cf 
§ 3.22.4f etc., for de cf Ppp 4.10.7de. 

akvind puspdd adhi mdksikam madhu sambhrtam | [6] anne lavanena 
madhuma tena \ 

In a read yad asvina °; for c I would suggest anne 'lavane 
madhumat; read de as in st 1. 
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a&vind guggulum \ dnjane madhu sambhrtarh \ [7] yad asmin madhugo 
madhu \ 

The transliteration at the beginning of b is not sure; the sign 
after the colon is that for medial a, not initial a. 

In ab I would read yad asvina gugguluny afijane °; in c ma- 
dughe: supply de as in st 1. 

yad asvina k§a madhu gosv asvesu yan ma-[8]dhu \ surdydm sic- 
yamdndydrh klldle dhi yan madhu tena | 

In a the letters ksa are probably the remains of some word in 
the locative case, possibly makse; in b read gosv, in d 'dhi: for 
ef read tenaham ° as in st 1. 

yad asvi-[9]nd govarcasam hiranyavarcasam hastivarcasam a&vind | 
tenaham asyd [10] murdhdnam abhisincdmi ndrydh 

Read murdhfinam in c; the omission of hiranya would rectify 
the meter. 

abhi nandam abhi mojam abhi ta-[ll]lpam krnomi te \ yd te bhagam 
vattayetdm asvina j)uskarassTJd \ 

In a read modam; for c a te bhagam vartayetam; in d 
puskarasraja. 

yad apsu [12] te varcas subhage jihvayam te madhulaka \ aksdu na 
karani tavat putikam [13] madhumattaram \ dsitasya taldseva 
vrksdivdpatikas pati | 

It would seem best to omit te in pada a; in b read madhulakam. 
In c read aksyau and tava, but for na karani I have no suggestion; 
in d read pratlkam (the ms seems to make this correction). In e 
perhaps asitasi is possible; in f read vrksa ivapatikas patih. 

team samagra-[14]bhlt pumsas syena ivanydn patantrinah ayi te 
hdrsam udakam apo bhagd-[15]disecanam | 

In a read samagrabhis, in b patatrinah; for ayi in c I can see 
nothing; read 'harsam, in d possibly bhagabhisecanah. 

yat te varco pakrdntam manasya praticaksanah punas tad asvina 
tvayy d [16] dattdm puskarasrajdh 

In a read 'pakrantam, for b probably mana£ ca praticaksanam; 
for d a dhattam puskarasraja. 

abhi tva varcasasrjam divyena payasd saha \ ya-[17]thd pativinsyaso 
deva rgbhyo manumattard | 

In a read °srjan; in c read pativansyaso, in d devrbhyo ma- 
dhumattara. Cf Ppp 4.2.7; §4.8.6. 
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bhagarh te mittrdvarund bhagam [18] divi sarasvatl \ bhagarh te 
a&rindbhd dattdrh | ddattdm puskarasraja z 

In a read mitra°, in b devl; in cd asvinobha dhattam puskara- 
sraja. 

The line beginning with divi is the last line on fl07b; but just 
below in the margin in a sort of parenthesis the ms has the stanza 
with some variants, thus: bhagam te mittravarunau bhagam divi 
sarasvatl bhagam te asvinau devau adattam puskarasrjam. 
pfithah. This marginal text agrees with RV 10.184.3 in having 
asvinau devau in c, where the text in the main body of our ms 
agrees with § 5.25.3c. Cf Ppp 5.11.6. 

pati [fl08a] pati te raja varunas patim devo vrhaspatis patim ta 
indra§ cdgnis ca patim data [2] daddtu te z 5 z arm 2 zz 

Read: patim te raja varunas patim devo vrhaspatih | patim 
ta indras cagnis ca patim dhata dadhatu te z 12 z 5 z anu 2 z 

With this cf as for last stanza, but particularly MG 2.14.6. 

11 

[fl08a2] catasras te khala sraktlr atho ma-[3]dhyam aham kkala \ 
dharah catasras tosyami \ vedirh manusyavardhanlm z 
Delete colon at end of c and read probably posyami. 

urjasva-[4]tam a rabhadhvam sphativantam punldi nah bUjasya- 
bhyavodha bhagditu puro-[5\gava | 

In a read urjasvantam, in b punita, for d bhaga etu purogavah. 

bhagasya hanadvdhdu yanjdta rdiirvdhan&u adhds prthivyah kila-[<o] 
lam ihd vahattam akvina 

In a read hana°, for b yufijate rasivahanau; in c adhas, in d 
vahatam. 

abhihitah parihito dhdnena vibhus prabhuh dharta ma-[I]nusydi},dm 
jajne devdndm djyam khala 

In b paribhuh would seem better in meaning and rhythm; read 
khalah in d. 

sruca sarhpani sfryikd pa-[8]riskrta \ klnasd sarh no tdro bijaddsid 
dhavismatih 

The long i of "sid" in pada d is not perfect. 

For the first hemistich I can get nothing more than the trans- 
literation; it lacks four syllables. In c klnasas and 'taro may be 
possible; in d read dhavismati. 

ihendra mu-[9]stir dhya srjasva purndv iha sdumanasas sam fddhya- 
tdm hotaro ye ca gandharvds ta [10] hi sphdtim mam d vahah | 
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Read: ihendra pustim vi srjasva purnam iha saumanasas sam 
rddhyantam | hotaro ye ea gandharvas te hi sphatim sam 
avahan z 6 z 

The emendations are of course only suggestions. 

atipaiyo nTcayakayadukas pakvam a bhara | [11] Udnd gandharvd 
bhuvanasya sa vahantu khale sphdti-[12]m ihasdunftam ca | 

In the first hemistich I can make no suggestion. In c ya Isana 
would be better but ya is not necessary; in d read sarh vahantu; 
a fifth pada is indicated which might possibly be reconstructed 
into iha sam vahan rtarh ca, but this is mere guessing. 

a pascdd a purastdd uttarad adhardd uta \ indra-[13]ya vasor Isdnah 
khale sphatim sam ahan 

In c indro 'yam, or yo, would seem better; the ms in the margin 
has a correction "dra". In d read sam avahat: or samavahan. 

sphatim indrah khale bahvl-[14]m ihotpran,am ut prrixit. \ sphdti me 
vi§ve deva sphatim somo atho bhagah \ [15] 

In b read prnat, and possibly ihotparanam( = complete fulness) 
In c read sphatim and devas. 

sphatir me astu hastayoh sphatir yatra md rdrabhe \ 'satahastenam ut 
PTi}a sa-[16]mudrasyeva madhyatah 

In b atra would seem better; for c read satahastena mot pmas. 

iha me bhuyd bhara yathdham kdmaye tathd yatheya-[17]m vdya 
sphaydtditrdiva hastinas saha z 1 z 

Read: iha me bhuya a bhara yathaham kamaye tatha | 
yatheyam adya sphayate yatraiva hastinas saha z 11 z 1 z 

Pada d may need emending. The entire hymn is of course very 
uncertain, but it is clear that it belongs in the sphere of S 3.24. 

12 
[fl08al7] svadviyam ta asvind [18] sure kmutdm puskarasrajd \ yam 
asincan saudhanvind visve deva maru-[l9]dgand yam a§vindsincatam 
md mund bahu dhdvatu \ 

In pada a we may probably read svadvim tvasvina; in c 
asincan saudhanvana, in d marudganah; in f sa sura. 

svddo svddl- [fl08b] yami- bhava madhor madhutara bhava j atha 
rsyesyayavamdrsyevdktyam subhage bhava | 

In a read svadoh svadiyasl: in cd I can get nothing satisfactory. 

abhrd jdtam [2] varsd jatam atho jdtam vidam pari \ atho samudrdj 
jdtam tat surddagaij,am bhava | 
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In a read abhraj and varsaj, in b divas; in d probably sura- 
dharanam. 

nd-[3ldlnam asi janusd sd surddhararyi bhava | sakhd hi bhadrasthdsl 
vrksa svd-[4]du vikamgata | 

Read asi in a, sakha and °sthasi in c, and for d probably vfksah 
svadur vikafikatah. 

asuras ta urdhvanabhasak cakdra prathamas svare \ sure ddsas ci 
tvd gr-[5]he Sims' cdndhasya cakratu \ 

Possibly padas ab can stand; in c I can get nothing out of 
dasas ci; for d possibly we may read suras candhas ca cakratulj. 

nis puspakarh kaklkdyd nir dhdrdyd surdm uta \ u-[<o]d ihi vdjinlvati 
kirn ankatlsv ischati | 

Read dharaya in b, ehi in c, and afikatisv icchati in d. 

kirn etarh janydsate gasfi,-[7]r dbhidhrs^ava \ sure devi pariprehi 
mddayanti janarh janarh \ 

In a read janya asate, in b 'gastlr abhidhrsnavah. 

asyd grhrtd [8] sthdlena gam asvarh dhdnyam vasu sd surd bahu 
dhdvatu 

In a read grhnami and perhaps yasya: if the stanza ever had 
a fourth pada I would suspect that it stood as pada c. 

dcarantls parvate-[9] bhyas khanamdnd anabhraya \ yasarh samudre 
samsthdnam ydsdm ndsti nive§anam \ [10] tds te dadatu vudbudam 
idarh kuru cemdm surdm 

In b read anabhrayah, in e budbudam: for ab see above no 
8.6a and 9a. 

yam hrdd kamaydmahe tdva-[ll]n ma bhagas tdm a§vind tavan ma 
van sarasvatl \ ayam devo mayulasas 'svakura-[\2]d aranam dadat. \ 
At the beginning of b and c tam ma would seem to be the correct 
reading; in c possibly vahat for van: for mayulasaS I have no 
suggestion but madhulakas. 

samsravandt parisravand giribhyas parydbhrtah ma-[lZ\dhye satasya 
mapsisko nadvdn ima mehatu z2 z 

Read: samsravanah parisravana giribhyas pary abhrtah | 
madhye satasya f mapsisko 'nadvan ima mehatu z 11 z 2 z 

In a prasravana would be somewhat better. [In c sarpiso? — 
F. E.1 
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13 

(RV 4.58) 
[fl08bl3] samudrad urmi [14] madhuman ud arad updnsund sam 
amrtatvam dnat. ghrtasya ndma guhyam [15] yad asti jihvd devanam 
amrtasya ndbhih hvayarh ndma pra vravdmd [16] ghrtasydsmin 
yajrie dhdraydmd navobhih | upa vrahmM dvrnava's chasya-[17] 
mdnam catussrngo vamld gora etat. \ catvdri Srngas trayo asya pddd 
[18] dm Br§e sapta hastdso asya \ tridhd baddho vrsabho roraviti mdho 
devo [19] marly dfi a vive'sa \ tridhd hi karh panibhir guhyamdnam 
gavi devdso ghr-[20]tam anv avindan. | indra ekam surya ekarh 
jajdna vendd ekam svadhaya ni- [fl09a] § krtak§uh | eta arsanti 
hrdydt samudrals chatavraja nipund ndvacakse \ ghrtasya dhard | [2] 
abhi cakaJsisi hiranyayo ritaso madhya dsdm samyak sravanti sarito 
na devd | [3] antar hrdd manasd suyamdndh ete arsanty urmayo 
ghrtasya mrgd iva ksipano-[4]r Isamandh z om mrga iva ksipanor 
Isamdnas sindhor ivam pradhvane su-[5]ghandso vdtah primayas 
patayanti yahvdrh ghrtasya dhard arso na vajl kdsthd-[6]bhirmarty 
urmibhis pinvamdnah abhi pravanti samaneva yosa§ kalyanya 
ssaya-[7]mdndso agnim \ ghrtasya dhdrds samidho nasanti ta jusano 
haryati [8] jdtaveddh kanyd iva vdtam atetavd u \ anya jand abhi 
cdkasiti | [9] yatra somas suyate yatra yajno ghrtasya dhard abhi tat 
pavante \ abhy arsa [10]sustutim gavyam djam assdsu bhadrd 
dravindni dhatta \ imam yajnam nayata [11] devatd no ghrtasya 
dhard madhumat plavante | dhdman te viivam bhuvanam adhi $r-[12] 
tarn antas samudre hrdy antar dyusi \ apam anlkdt samidhdd 
ydbhrtas tapa-[l3]syami madhumantam kur urmim. z8 z 

Read: sumudrad urmir madhuman ud arad upanSuna sam 
amrtatvam anat | ghrtasya nama guhyam yad asti jihva devanam 
amrtasya nabhih z 1 z vayam nama pra vravama ghftasyasmin 
yajfie dharayama namobhih | upa vrahma srnavac chasyamanam 
catussrngo 'vamld gaura etat z 2 z catvari spnga trayo asya pada 
dve sirse sapta hastaso asya | tridha baddho vrsabho roraviti 
maho devo martyan a vivesa z 3 z tridha hi kam panibhir guhya- 
manam gavi devaso ghrtam anv avindan | indra ekam surya ekam 
jajana venad ekam svadhaya nis tataksuh z 4 z eta arsanti hrdyat 
samudrac chatavraja ripuna navacakse | ghrtasya dhara abhi 
cakaslmi hiranyayo vetaso madhya asam z 5 z samyak sravanti 
sarito na dhena antar hrda manasa sQyamanah | ete arsanty 
urmayo ghrtasya mrga iva ksipanor Isamanah z 6 z sindhor iva 
pradhvane sQghanaso vatapramiyas patayanti yahvah | ghrtasya 
dhara aruso na vaji kastha bhindanty urmibhis pinvamanah z 7 z 
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abhi pravante samaneva yosas kalyanyas smayamanaso agnim | 
ghrtasya dharas samidho nasante ta jusano haryati jatavedah 
z 8 z kanya iva vahatum etava u afijy anjana abhi cakasiti | yatra 
somas suyate yatra yajfio ghrtasya dhara abhi tat pavante z 9 z 
abhy arsata sustutirh gavyam ajim asmasu bhadra dravinani 
dhatta | imam yajfiam nayata devata no ghrtasya dhara madhumat 
pavante z 10 z dhaman te visvam bhuvanam adhi sritam antas 
samudre hrdy antar ayusi | apam anlkat samithad ya abhrtas 
tarn asyama madhumantam ta iirmim z 11 z 3 z 

In addition to RV this hymn appears in VS, KS; and parts 
elsewhere. In 4a all others read hitarh, in lie all others read 
anike samithe: other variants are not so striking. 

14 

(RV 1.95) 
[fl09al3] dve virupa carata svarthe a-[14]nydnyd vatsas upa dha- 
payete \ harir anyasydm bhavati svadhdvan Sukro anya-[\5\sydrh 
dadfse suvarcdh z dasemam tvd§tur janayanta garbham atandrd-[l6] 
so yuvatayo vibhrtam \ tigmdnlkam suyahasam janesu virocamdnam 
[17] paridhlm nayanti \ tftiyi jdnat prati bhusanty asya samudra 
ekam divy eka-[18]m apsu \ purvdm arm pradisam pdrthivdndm 
rbhun prasdsad vi dadhd- [fl09b] v anusthu z ka imam vo nir^yam 
a ciketu vatso mdtrn janayati svadhdvan. \ dvistyo va-[2]vardhate 
cdrur dsu jihvdndm urdhva svayaMm upasthe \ ubhe tvastur vi- 
bhyantar jdyamd-[Z]t pratlcim sinham prati josayate | ubhe bhadre 
josayete na mene gdvo na vdgrd u-[4]pa tasthur evdi | sa daksindm 
daksapatir babhuvdyunjanti yam daksinato havirbhih [5] ud yam- 
yaml saviteva bdhu ubhe sama yajate bhvma runjan. | us chukram 
asmad dhru-[6]m ajate samasmd nava mdtrbhyo nasand jahdti \ tvesam 
rupam krnuta uttaram [7] yat sarhprncanas sadanam gobhir adbhih \ 
kavir vradhvam pari samrjyate dhlsma deva-[8]tdtd savitur babhuva \ 
uru te jrayas patesu badhnam virocamdnam mahisasva dhd-[9]ma | 
vikvebhir ague svayasor iddho dadbhebhis pdyubhis pdtv asmdn. | 
dhanvam sro-[l0]tas krnate garbham urmim sukrdir urmibhir abhi 
naksati ksdm | vikvd sandni [11] jatharesu dhatte tun navdsu carati 
prasusu z eva no ogre samidha ghrndno [12] revat pdvakak iravasd 
vi bhdhi \ tan no mittro varuno mdmahantdm aditis sindhu-[lZ] 
§ prthivl uta dyduh z 4 z 

Read: dve virupe caratas svarthe anyanya vatsam upa dha- 
payete | harir anyasyam bhavati svadhavan sukro anyasyarh 
dadrse suvarcah z 1 z dasemam tvastur janayanta garbham 
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atandraso yuvatayo vibhrtam | tigmanlkam svayasasam janesu 
virocamanam pari 51m nayanti z 2 z trim jana prati bhusanty 
asya samudra ekam divy ekam apsu | purvam anu pradisam 
parthivanam rtun prasasad vi dadhav anusthu z 3 z ka imam vo 
ninyam a ciketa vatso matfr janayata svadhabhih | bahvinam 
garbho apasam upasthan mahan kavir nis carati svadhavan 
z 4 z avistyo vardhate carur asu jihmanam urdhvas svayasa 
upasthe | ubhe tvastur bibhyatur jayamanat pratici sinham 
prati josayete z 5 z ubhe bhadre josayete na mene gavo na va^ra 
upa tasthur evaih | sa dakganam dak?apatir babhuvayufijanti 
yam daksinato havirbhih z 6 z ud yamyamlti saviteva bahu ubhe 
sicau yatate bhima rfijan | uc chukram fasmad dhrumf ajate 
simasman nava matrbhyo vasana jahati z 7 z tvegam rupam 
krnuta uttaram yat samprficanas sadane gobhir adbhih | kavir 
budhnam pari marmrjyate dhls sa devatata samitir babhuva 
z 8 z uru te jrayas pary etu budhnam virocamanam mahisasya 
dhama | visvebhir agne svayasobhir iddho 'dabdhebhis payubhis 
pahy asman z 9 z dhanvan srota? krnute gatum urmim sukrair 
urmibhir abhi naksati ksam | visva sanani jatharesu dhatte 'ntar 
navasu carati prasusu z 10 z eva no agne samidha grnano re vat 
pavaka sravasa vi bhahi | tan no mitro varuno mamahantam 
aditis sindhus prthivi uta dyauh z 11 z 4 z 

The text presented here is in almost complete agreement with 
that of RV; from which our 4cd is supplied, the omission being due 
to a sort, of haplography. In 6cd it may be unwise to retain 
°ayufijanti where RV has °aftjanti; in 11a RV has vrdhano. 

15 

[f 109bl3] yo jamadagnya iha kausika atreya u-[14]ta kdsyapo yah 
I bhdradvdja gautamd yam vasi§thas tebhyas pravruma iha ki-[15] 
lvisat).i z 

Read ye vasisthas and kilbisani. 

agastya ya$ ka%,va$ kutsdpasravatid visvarupdh ga-[16]rgd mudgald 
ayaskds Sdunakds samkrtayo vrahmarjM ye na dugdhd-[17]s tadydh 
pravruma iha kilvi$ani | 

Read agastyo, garga, and drugdhas tebhyah ° ° kilbisani. A 
colon should stand before garga. I suppose that ayaskas is a 
proper name. Edgerton suggests yaskas. 

yo no tiqthad vrdhmano nd-[l8]dhamdnendtyena trpta uta dhdiryena 

visve devd upadrastdro tra tasmi-[19]n isam samnaydm kilviqyam \ 

I would suggest here 'tisthad and °arthyena; read 'tra tasminn, 
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and at the end sarhnayan kilbisyam. A colon should stand before 
visve. 

ydropayam kilvise vrdhmanasydthd-[20]ni jlndnsi bahudhd duskrtdni 
| anutistham proktdtmd nu tarn nidhatte ta-[21]smdi tad devd uta 
vesayanti \ 

We might read yaropayan kilbise vrahmanasya yani jinansi °; 
this assumes a form jinas meaning "misery" or the like. Read 
anutisthan and tan nidhatte. 

ndsnlyam na piveyarh na sdita na ninsdibhu jd- [fllOa] yam nota 
putram vrahmakilvise proktdud eva tisthesv aritasya panthd 

The ms in the margin corrects to (ninsai) tu ja. 

Read nasnlyan na pibeta na saylta na ninslta ° ° prokte; after 
a colon we might read something like ud eva tisthet sa rtasya 
panthah. 

satarcino sddhyamd [2] ye maharsayah ksudrasuktdndm uta yd 
prajeha \ r^vndrh yani janimd-[3]ni vidmas tebhyah pravruma iha 
kilvisdni z 

Read madhyama, in accord with the margin; vidma and 
kilbisani. 

sodarydndm pancadasd-[4]ndm satdndrh trayastrinsad uta §i§yantu 
devdh ekasmin viddhe sarve rupyarhtv ad wd[5\hmanakilvi§am 
anv avindam \ 

At the beginning perhaps sodayanam would be a better reading; 
for sisyantu probably siksanti; colon after devah. Read rupyanti 
tad, and probably avindan. 

tasmdi tad druhydd dldarh ndyad yo no tisthdd yo no jd-[6\tdsmin. 
| vrahmanasya kilvisam ndthitasya sodaryatdm ischato vrdhmane-[7] 
su\ 

I would suggest druhyad; for didam we might think of dldyan 
but it does not yield a very good meaning. Read 'tis^had and 
jato 'smin; also kilbisarh and icchato. 

uttisthad vrdhmands sam vidadhvam jttam ydcami punar ditu sarvam 
indrdgnl vi-[&]sve devds te me jitath punar a vardhayantu z 

For yacami we might read yacchami; place colon after sarvam. 
Pada c lacks several syllables; jitam is probable in d. 

sa dirgham dyus krnoti supra-[9]jdye jigischati | yo vrahmanasya 
vrdhmano huto nnatu kilvise \ 

Read suprajayai and probably jigisati in b; f or d perhaps huto 
'nnam atti kilbise. 
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ndsya ]10] prajdm sarvo hanti na rudro hanti nasani z yo vrahma- 
ndsya vrdhmanas satydrh [11] vadati kilvise | 

In b read nasanih, in c vrahmanasya, in d kilbise. The margin 
suggests satye in d. 

tvdm somapitho juguthe nrcaksdd grdvabhis saha yo t>ra-[12] 
vrdhmanasydstdm hfdas surydivdpalupat tamah 

In a we may perhaps read tarn and jughuse, in b nrcaksa: in c yo 
vrahmanasyastam, supposing that hrdas is a corrupted verb form. 
For d read surya ivapalupat tamah. 

ya utthdya kilvise vrd-[13]hmanasydmnam dischamn avdyate utdinarii 
dydvdprthivi santaptdrhmathditv aktasya [14] panihdm z 5 z anu 3 z 

Read: ya utthaya kilbise vrahmanasyannam ecchann avayate 
| utainam dyavaprthivi santaptam athaitv rtasya pantham 
z 13 z 5 z anu 3 z 

The suggestions offered in this hymn will be recognized as 
tentative; the division into stanzas is not wholly satisfactory. 
The main outlines are fairly clear but many details are obscure, — 
at least to me. 

16 
[f 110al4] nava ca yd navatis carudhd vaksaqdnu | ya-[15]das tas sarvd 
nUyanty anuttd§ pratthajno mayah 

In ab read carudha vaksana anu; for c probably itas tas sarva 
nasyantv as in S; in d anuttas might be possible, and also manyah, 
but pratthajno seems hopeless. Stt 1-3 here are similar to § 6.25 
but vary widely in the b and d padas. 

sap to ja yas saptatis carudha [16] vaksa^dnu \ yadas tas sarvd 
ryisyanty dnuttah pratthajno mayas 
In a read ca yas; the rest as in st 1. 

panca ja yd pa-[17]ncasas carudha vaksandnu | yadas tds sarva 
nasyanty anuttas pratthajno [18] mayah 

In a read ca yah pancasac; the rest as in st 1. 

urubhydm dve^hvvadbhydrh parsnibhydrh bhansamah striyd jdrdiva 
putthaglna pra-[l9]mrnlmasi | 

In a read te 'sthlvadbhyam, in b bhansasah, and cf S 2.33.5; 
for c we might consider striya jarayv iva, tho it is short; in d we 
might read putthagin as an accusative plural, but I cannot deduce 
a satisfactory meaning for it. The form pratthajno of Stt 1-3 is 
probably a corruption of putthagi. Edgerton thinks of jara in c. 
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anasrptdm ahanesu puksndm pdplydm hamidvatlm [fllOb] tdm 
etdrh tasyundm daslrh pradahatas cyukdkani \ 

For a I suggest as a possible reading anusrptarh dahanesu, and 
for b puksnarh paplm samidvatim. In c read dasyunarh daslrh, 
in d pradahetas. 

prapatdti sukajndli §uke-[2]s kukltako yathd \ svakve te tripurh 
dhuksami sd nasisyasi putihagl \ 

With putthage pada d can stand; I can do nothing with the 
rest. 

yaddsyd-]2>]s sukve dahebhyadd murdhdnam agnind | tdm eta tasyund 
daslrh pratthagena la-[4]yisyate | 

In the margin dahebhyada is corrected to dahed ya(da). 

In a read srakve dahed; for c we should probably read the 
same form as in 5c: for pada d the best I can offer is putthage no 
lavisyate. 

samvatsaram ajaro surebhyas patarh krimlt. \ yatra ksettrasya dur- 
gandhi ut te [5] tarn nyancanam 

For padas ab I can offer nothing beyond the division of the 
words. In c read ksetrasya, and for d tat ta etan nyancanam. 

nditat tava matfi),arh sthdrh na te ta nyancanam. asmdkam etad 
vlrebhyo [<o] devdis prajananarh kj-tam. z 

In a I would suggest satrnam sthama, which would seem more 
probable if te stood for tava; for b read na ta etan nyancanam. 
The rest seems correct. 

girote smi putam udakam himavatsu tatropa praskadya [7] nftu 
prajdmi yuthega putthagl \ 

In a perhaps we may read karoti te 'smai putam; in b tad 
udakam would improve the rhythm. In cd we might possibly 
read nrtu prajami yuthegan putthagin. 

sa tvam gobhir a§vdis prajayd prajananarh bhava \ [8] yo md tatra 
prdhlsl yatra jlvantu bhadrayah z 1 z 

Read: sa tvam gobhir asvais prajaya prajananarh bhava | yo 
ma tatra prah&islr yatra jlvanti bhadraya z 11 z 1 z 

It is evident that the emendations suggested are based almost 
entirely on palaeography; the first four stanzas give a hint of the 
intent of the hymn, but uncertainty as to the word putthagi adds 
to the too numerous difficulties in the rest. 
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17 

(S 19.19) 
[fll0b8] mittras prthi-[9]vyodakrdmat tam puram pra nayami va \ 
tam a viSat tam pra visatu hrd va §a-[10]rma ca varma ca ya&chatu \ 
vayur antarantariksenos suryo divas candrama ndksattrdi-[\l] 
r u | soma osadhlbhrt. yajno daksindbhrt. samudro nadlbhtt. 
vrahma wahma-[ 12] cdribhrt. indro viryenodakramat tarn devd- 
mrtenodakrdman tarn puram pra [13] nayami va | te ma vikantu te 
ma pra visantu te \ vas carma ca varma ca yaschatu | [14] prajdpatih \. 
prajabhir udakramat tarn puram pra qaydmi va | tarn a vi§a-[15]ntu 
ta pra visantu sd vas §arma ca varma ca yakchatu z 2 z 

Read: mitras prthivyodakramat tarn puram pra nayami valj [ 
tarn a vi§ata tarn pra viSata sa va& 6arma ca varma ca yacchatu 
z 1 z vayur antariksenodakramat tam ° ° | ° ° z 2 z suryo divodak- 
ramat tam ° ° | ° ° z 3 z candrama naksatrair udakramat tarn 
° | ° ° z 4 z soma osadhlbhir udakramat tam ° ° | ° ° z 5 z 
yajfio daksinabhir udakramat tam ° ° | ° ° z 6 z samudro nadlbhir 
udakramat tam ° ° [ ° ° z 7 z vrahma vrahmacaribhir udakramat 
tam ° ° | ° ° z 8 z indro vlryenodakramat tarii ° ° | ° ° z 9 z deva 
amrtenodakramans tarn ° ° | ° ° z 10 z prajapatih prajabhir udakra- 
mat tam puram pra nayami vah | tam a visata tam pra vi^ata sa 
vas sarma ca varma ca yacchatu z 11 z 2 z 

18 
[fll0bl5] savyanja-[16]ntas prakrsanta yad vo deva upocire \ tam 
ebhyas satya masim indra khalvam [17] samrddhayai), 

For pada a samvyajantas prakrsanto would seem good; pada 
b can stand; in c I am not sure of the division of words, but 
have thought of masam to match khalvam; in d read khalvan 
samarddhayah. 

anadvdhas satyavanas slram srnotu me vacah | atrahita-[18]d vijdyate 
tat parjanyo bhi vovrsat. 

Read krnotu in b; in c atra hy etad might stand; in d 'bhi 
vlvrsat seems possible. 

divydpo va s~akvarir anu mania gahvare | [19] urjasvatl ghftavatls 
payasvatlr drse bhavatha ma guhd | 

For pada a read divya apo vai sakvarlr, in b ramantu; in c 
urjasvatlr. 

ud ehi [20] vajinivati purnapdtrd tvislmatl duhdnd pusa raksatd \ 
kd- [fllla] mam esdm sam a pxnah 
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Read posarh raksathah in c; correct punctuation. Pada a 
appeared above in 12.6c. 

ahinsltd phalavatl satavalsam virohatu imam saha-[2]srabhogdsyd 
indra updvatu \ 

Read ahinsita in a, satavalsa in b; in cd we might safely read 
imam sahasrabhogam asya ° . 

asvind phalam kalpayetdm updvatu vrhaspa-[3]tih yathdmad bahu- 
dhdnyam ayaksmam bahupaurusam | 

Read phalam in a, yathasad in c, and ° piirusam in d. This 
stanza occurs also in Kaus 20.5. 

yad vo devd upo'sire | [4] iha bhuyas sydd iti \ iha tarn utprndm 
vayam devlm upahvaydmahe 

In pada a read upocira without following colon; if utprnam is 
good padas cd can stand: but cf above, 11.9b. 

i-[5]dam va utpr^dd iti sphdtim va utpfr}jdd iti \ rdkim me vardhaydd 
iti [6] sphdtim cakdro bahukdra sphirasphostdya maksikah 

If the colon is left where it is, the first three padas may stand, 
tho the change of person is sudden; for de I would suggest 
sphatirhkaro bahukaras sphirasphotaya maksikah. 

asmin dhdm nupyate [7] yavo vrlhir atho tilah tasya grhrfita yat kftam 
pariksdya catussatam 

For pada a read asmin dhaman ny upyate; in d perhaps 
paricayya. 

sa-[8]rkdryavan naydvak ca kraivpt kinca yad vrse \ tad vdi sphdtir 
updyatl [9] sarvam evdtiricyasi | 

The following is a possible form for this stanza: sakaravan 
nayavac ca kriyavat kin ca yad vrse | tad vai sphatir upayatl 
sarvam evatiricyate. 

saham jane para jahi sahasrdposamandaye \ [10] bahvi nosadhi 
bhava samudrasyeva samsrava z S z 

Read: sahafi jane para jahi sahasraposamandaye | bahvi na 
ogadhe bhava samudrasyeva sarhsravah z 11 z 3 z 

[flllalO] djydd ajas sa-[ll]mabhavad desebhya odandya yendtipasyan 
vrhaspatis sa vai pancodano [12] bhavat. | catudhriyatdm samabhava 
| odanas tvam vrhaspate \ ajajydj jdtas sa [13] esdm pancamo bhava 
dhumena divam dpnoty antyariksam adhosmand \ disdpno-[ 14] 
tu caksusd ajas pancamodanasyavah \ yat te mdtd yat te pita bhrdtaro 
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ya-{15]s ca mesvd | ajam pancodanam paktva sarve tarn upajwita | yat 
te purve [16] pardgatdpare pitarak ca ye \ tebhyo ghrtasya kullltu 
satadhdrdm vinrtlm [17] ye sarvadd dadaty evdra caranty odanarh te 
vdi yamasya rdjydd uttare lokdsa-[lS]te | ndtirdtrdpnotu ndinam 
dpnoty ukthyah ndgnistomdpnoty ajarh pancduda-[19]nam savarh 
dasardtrena samyato dvddasdhena kalpate | dlrghamdtrena [20] sam- 
yato jas pancdudanas savah ya esdm barhisyam sarvarh yan nastam 
yas ca [flllb] sa | yatam yas ca stenopdyati ya e§dm pancamo 
bhava | yd purvarh patirh vitvd yathdnnarh [2] vindate param. 
pancdudanariidanarh ca tdv atarh pacato na vy dncatah | samdnaloko 
[3] bhavati punarbhavdpara§ patih ajarh ca pancodanam daksir^ya- 
jyoti§am dadat. [4] z 4 z 

Read: ajyad ajas samabhavad deSebhya odanaya | yenatipa§yan 
vfhaspatis sa vai pancaudano 'bhavat z 1 z catu& srayatam sama- 
bhava odanas tvam vrhaspate | aja ajyad jatas sa esam pancamo 
bhava z 2 z dhumena divam apnoty antariksam athosmana | diSa 
apnoti caksusa ajas pancaudanas savab z 3 z yat te mata yat 
te pita bhrataro yac ca te svasa, | ajam paficaudanam paktva 
sarve tam upajivata z 4 z ye te purve paragata apare pitara& ca ye 
| tebhyo ghrtasya kulyaitu ^atadhara vyundatl z 5 z ye sarvada 
dadati ye varam caranty odanam | te vai yamasya rajyad uttare 
loka asate z 6 z natiratra apnoti nainam apnoty ukthyah | 
nagnistoma apnoty ajam paficaudanam savam z 7 z dasaratrena 
samyato dvadasahena kalpate | dirghamatrena samyato 'jas 
paficaudanas savah z 8 z yad esarh barhisyam sarvarh yan nastam 
yac ca samyatam | yac ca tenopayati sa esam paficamo bhava 
z 9 z ya purvarh patirh vittvathanyam vindate 'param | pafi- 
caudanam ca tav ajarh pacato na vy aficatah z 10 z samanaloko 
bhavati punarbhuvaparas patih | ajarh ca paficaudanam dak- 
sinajyotisam dadat z 11 z 4 z 

In 2a the emendation may not be wholly satisfactory as to form 
but the intent seems fairly sure. St 5 is S 18.3.72, the reading 
of which is adopted; Stt 10 and 11 appear § 9.5.27 and 28, with 
variation in lOd. 

20 
[flllb4] suryo ma varcasokrtukrtdm asvinobhd \ dditya firdhva [5] 
uttaram asdu md varcasoksatu \ varcasd mam pitur agnir varcasd 
ma vrhaspa-[6]tih surdyas sicyamdndyd§ Mala varcasenasd tena 
mdsak>ino-[7]bhd \ uk§atdm pu$karasraja \ varcasvdn me sukham 
astu rocamanam vi§dsa-[8]hi \ yo md hiranyavarcasam krnomi 
pa&yata priyam | madhor aham madhu-[9]taro madhumdn mad- 



The Kashmirian Atharva-Veda 289 

humattarah | mam anu pravisantu varca r§abho vdsitdm iva | [10] 
yada mam janamdnam avarcasvasd kanikradam \ yathd kanikradas 
ca-[ll]rani varcasd ca bhagena ca \ varcasdgni ma dadhati varcaso 
yadati su-[12]ryah ydvad varco god dhirhiranyas tdvan me varco 
bhuydt. z ydvat tvam de-[13]va suryodyann abhdiva pasyasi \ tdvan 
md varcasdbhy ava pa'sya parno bhagasyd-[14]ham bhutvd uksam 
varcaso ratham \ sa ma vahatu sarvadd \ yusmantam suvarcasam 
bha-[15\bhagendham parihito varcasd dravinena ca \ yathd cardni 
sarva-[ 16] da rocamdnam vibhdvasuh yavd md bhagdgamad evd md 
varcdgamat. [17] evd md tejdgamad evd md yasagamat. hiranyena 
cakrena bhaga-[18]sydpihato grhah tarn yugjdpi vrahmaud tasya me 
dattam asvina dattam me [19] puskarasrajah z anu 5 zz ity athar- 
vanikapdippalddasd-[20]khdydm astamas kdndds samdptah z z 

Read: suryo ma varcasokgatukgatam aSvinobha | aditya urdhva 
uttarann asau ma varcasokgatu z 1 z varcasa mam fpitur agnir 
varcasa ma vrhaspatih- | surayas sicyamanaya? kilalo varcasa 
yena | tena mam asvinobha uksatam puskarasraja z 2 z varcasvan 
me mukham astu rocamanam visasahi | yo ma hiranyavarcasam 
krnomi pasyatam priyam z 3 z madhor aharh madhutaro ma- 
dhuman madhumattarah | mam anu pravi§atu varca rsabho 
vasitam iva z 4 z yada mam janamanam favarcasvasa kanikradamf 
| atha kanikradac carani varcasa ca bhagena ca z 5 z varcasagnir 
ma dadati varcasa dadati stiryah | yavad varco gor hiranyasya 
tavan me varco bhuyat z 6 z yavat tvam deva suryodyann abhy 
ava pasyasi | tavan ma varcasabhy ava pasya * * z 7 z purno 
bhagasyaharh bhutva taksa'n varcaso ratham | sa ma vahatu 
sarvadayusmantam suvarcasam z 8 z bhagenaham parihito varcasa 
dravinena ca | yatha carani sarvada rocamano vibhavasuh z 9 z 
eva ma bhaga agamad eva ma varca agamat | eva ma teja agamad 
eva ma yasa agamat z 10 z hiranyayena cakrena bhagasyapihito 
grhah | tarn fyugjapi vrahmana tasya me dattam asvina dattam 
me puskarasraja z 11 z 5 z anu 5 z 

ity atharvanikapaippaladasakhayam astamas kandas samap- 
tah z 

In st 2a ° mannapatir might be considered as a possibility. All 
of 5ab seems unclear to me: in lie yunje api might be possible. 
The lacuna indicated in 7d is my conjecture. 
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